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Faithfulness in The Governance of China

— An Institutional Translation Perspective
ZHANG Jun-feng, PANG Yingping

Abstract: Since its translation and international release, The Governance of China has been a success in
terms of copies sold and influences exerted worldwide. However, some renderings seem to be “unfaith-
ful” . Based on a review of faithfulness in Chinese publicity translation, this article elucidates its neces-
sity, relativity, multi-dimensionality, and constancy before confirming faithfulness as the hallmark of
the renderings It is argued that institutional translation could provide a better account of faithfulness
found in the renderings of the translated work. Within the framework of institutional translation, the ar-
ticle examines the prominent domestication trend showcased in discursively reconfiguring meaning in
translating the volumes into English. The purpose of the examination is two-fold: to provide a theoreti-
cal account of the translatorial success, and to offer feasible policy options for establishing an integrated
Chinese discourse system that is capable of effective international communication.

Key words: The Governance of China; faithfulness; domestication; institutional translation
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